Shabbat Sh’kalim
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Mishnah: When Rosh Hodesh Adar falls on Shabbat, we read Parashat Sh’kalim.
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R. Yitzhak the blacksmith said: When Rosh Hosedh Adar falls on Shabbat, we
remove three Torah scrolls and read from them: One—the [scheduled] day’s
reading; two—Rosh Hodesh; and three—from Ki-Tisa’.

It is noteworthy that “the four shabbatot” were established even before the
weekly Torah readings they accompany, to the extent that the Amorain were
divided on the question of whether these readings were supplementary or
replacements. The ruling, as per Rambam, was supplementary.

22:3° P79 %95 NROWIN 79°50 MY 2" ana

1992 NRW ANIR 170 TIIPY IR "W 1992 ANIK K1 TN 19XT NIPWID Y280 1YD 92
"TIXA TRRYY) 313 maw( 2 DAY ANIR 970 727 AW NITY IR WIN WRY D iwR aReiny
7Y RPN 21 KR M PAFT) NYng D YY) w2 mnw( 1Y ME0 A98p APy P
"SR X A2 nmw( 7Y RED 90 WY 17IP A%Y XD 09 naw ARIR 970 10 oR) 9D o
:NYN3 P2 WYY TY RPN 230 °IW 1903 XIIPY 1IN v

Each of these four special sections is read in a second scroll, after the portion for
the week has been read in the scroll first taken out. If the first of Adar falls on a
Sabbath, and the portion for the week was that commencing, "And thou shalt
command" (Exodus 27:20-30:10), six persons are called to the Law and read in the
weekly portion up to (but not including) the section beginning, "Thou shalt also
make a laver" (ibid. 30:17). The seventh person reads the section beginning,
"When thou takest the sum" till that beginning, "Thou shalt also make a laver"
(ibid 30:11-16). If the portion of the week for that Sabbath is that beginning,
"When thou takest the sum" (ibid. 30:11), six persons are called to the Law and
read this portion, till the next beginning, "And Moses assembled" (ibid. 35:1). The



seventh person reads in the second scroll the section beginning, "When thou
takest the sum" till "Thou shalt make also a laver" (ibid. 30:11-16).
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On the first of Adar they make a public announcement about the shekels and
concerning kilayim. On the fifteenth: they read the Megillah [Esther] in walled
cities, and they fix the roads and the streets and the ritual water baths, and they
perform all public duties, and they mark the graves, and [messengers] go forth
also concerning kilayim.

Megillah 29a-b

GEMARA. We have learnt in another place: ‘On the first of Adar proclamation is
made with regard to the shekels and with regard to diverse seeds.1 | can
understand it being made for diverse seeds, because it is the time for sowing. But
what is the ground for making it for the shekels? — R. Tabi said in the name of R.
Josiah: Because Scripture says, “This is the burnt-offering of each new moon in its
renewal.” (W12 w1 n9W) The Torah herein says to us: As you renew the month,
bring an offering from the new contributions. And since it is in Nisan that we have
to bring from the new contributions, we read beforehand on the first of Adar so
that shekels should be brought [in time] to the Sanctuary.



Exodus 30:11-16

Hashem.” (11) Hashem spoke to
Moses, saying, (12) “When you take
a census of the children of Israel,
according to
numbered among them, then each
man shall give a ransom for his soul
to Hashem, when you number
them; that there be no plague
among them when you number
them. (13) They shall give this,
everyone who passes over to those
who are numbered, half a shekel
after the shekel of the sanctuary;
the shekel is twenty gerahs; half a
shekel for an offering to Hashem.
(14) Everyone who passes over to
those who are numbered, from
twenty years old and upward, shall
give the offering to Hashem. (15)
The rich shall not give more, and
the poor shall not give less, than
the half shekel, when they give the
offering of Hashem, to make
atonement for your souls. (16) You
shall take the atonement money
from the children of Israel, and shall

those who are
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Samson Raphael Hirsch




2 Kings 11:17-20 The Covenant and elimination of Ba'al

Jehoiada made a covenant between
the Lord and the king and the
people, that they should be the
Lord's people; between the king
also and the people. (18) And all the
people of the land went to the
house of Baal, and broke it down;
his altars and his images broke they
in pieces thoroughly,
Mattan the priest of Baal before the
altars. And the priest appointed
officers over the house of the Lord.
(19) And he took the captains over
hundreds, and the Carites, and the
guard, and all the people of the
land; and they brought down the
king from the house of the Lord, and
came by the way of the gate of the
guard unto the king's house. And he
sat on the throne of the kings. (20)
So all the people of the land
rejoiced, and the city was quiet; and
they slew Athaliah with the sword at
the king's house.
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“Between God and the king:” Initially, he forged a covenant between God, the
king, and the people for them all to serve God and to remove the Ba’al idols.
Subsequently, he forged a [second] covenant between the king and the people.

12:1-4 Evaluating King Jehoash
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12:5-9 Repairing the Temple
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Jehoash said to the priests: 'All the =
money of the hallowed things that is
brought into the house of the Lord,
in current money, the money of the

persons for whom each man is
rated, all the money that cometh
into any man's heart to bring intothe
house of the Lord, (6) let the priests
take it to them, every man from him
that bestoweth it upon him; and they
shall repair the breaches of the
house, wheresoever any breach
shall be found." (7) But it was so,
that in the three and twentieth year
of king Jehoash the priests had not
repaired the breaches of the house.
(8) Then king Jehoash called for
Jehoiada the priest, and for the
other priests, and said unto them:
'Why repair ye not the breaches of
the house? now therefore take no
longer them that
bestow it upon you, but deliver it for

money from

D 170 WK D3 52 127w nivn)
-'ll'le’ () S 3 N’;a? VIR :15
D7 190 NRAD YR 0I090 0nY
Wy 5% man pTa nR P
nwa AN () .pT3 DY Ry
WRIT 72R7 MW WOW oMy
Jran P73 nR D’.}Q'DU %p’,_m )
PTG WRIN 790 RPN ()
DI DAYR NN 0NN 1097
man P73 DR DPINn DOPR
D121 NRD 92 PR O] 1O
MR (v) IIPR N1 PTIY D
NRD 02 Nop °myay Dunan
.30 PT3 NR PN mYa opn

YR K123 (pra) [pn] nama

2° P9 2 0% P

the breaches of the house.' (9) And
the priests consented that they
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As a result [of the actions of Athaliah] it needed repair. Otherwise, it would have
been sustained, since only 150 years had elapsed since it was built and a sturdy
edifice such as this would have stood even longer [unimpaired] had Athaliah and
her children not damaged it...
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daughters. (4) And it came to pass
after this, that Joash was minded to
restore the house of the Lord. (5
And he gathered together the
priests and the Levites, and said to
them: 'Go out unto the cities of
Judah,

money to repair the house of your

and gather of all Israel
God from year to year, and see that
ye hasten the matter." Howbeit the
Levites hastened it not. (6) And the
king called for Jehoiada the chief,
and unto him: 'Why hast thou not
required of the Levites to bring in
out of Judah and out of Jerusalem
the tax of Moses the servant of the
Lord, and of the congregation of
Israel, for the tent of the testimony?'
(7) For the sons of Athaliah, that
wicked woman, had broken up the
house of God; and also all the
hallowed things of the house of the
Lord did they bestow upon the
Baalim. (8) So the king commanded,
and they made a chest, and set it
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12:10-17 Repairing the Temple: Revenue and Expenditure

should take no longer money from
the people, neither repair the
breaches of the house. (10) And
Jehoiada the priest took a chest,
and bored a hole in the lid of it, and
set It beside the altar, on the right
side as one cometh into the house
of the Lord; and the priests that kept
the threshold put therein all the
money that was brought into the
house of the Lord. (11) And it was
so, when they saw that there was
much money in the chest, that the
king's scribe and the high priest
came up, and they put up in bags
and counted the money that was
found in the house of the Lord. (12)
And they gave the money that was
weighed out into the hands of them
that did the work, that had the
oversight of the house of the Lord;
and they paid it out to the
carpenters and the builders, that
wrought upon the house of the Lord,
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The rabbis taught: The charity box is collected by two and divided by three.
Collected by two—because no public authority is exercised by fewer than two,
and divided by three—as in all civil cases.



Yiddish Word of the Week

Pushke - ypwi
Pushke - ypwio \PUSH-ke\ Noun:

A tin can, particularly an alms box.

Pronunciation: Click here to hear a native Yiddish speaker use this word in conversation.
Alternative pronunciations: PUSH-kee, PISH-ke, PISH-kee.

German equivalent: Apparently, there is no German equivalent for this word. In fact, it
would seem that very few languages have a single word for a container set aside for
collecting charity. It is, of course, an outgrowth of Jewish religious practice and observe of
the mitzveh of tzedoke. (Incidentally, I wonder if there is an Arabic word for such a box.
Anyone know?) The closest we can get in German, I think, is “der Almosenkasten,” but I'm

not even sure if that quite catches it.

Etymology: There seems to be a dispute about etymology here. Leo Rosten, in his Joys of
Yiddish (p. 296; unfortunately not available online), argues that it derives from the Polish
word for can, “puszka.” Thus, a pushke is simply “a little can or container kept in the home,
often in the kitchen, in which money to be donated to a charity is accumulated.” While this
would seem to be the simplest explanation, I am intrigued by another, which I found here:
Apparently (at least according to the Jastrow dictionary), the Aramaic word pushka (Xpw1d)
or (Xow1), means “handsbreadth, palm.” As such, the word, in its Yiddish context, refers to
the stretching out of the hand to receive alms. When taken together, the two sources form a
whole: One stretches out one’s pushka with a pushke in it in order to receive tzedolke.

Conclusion

(13) and to the masons and the
hewers of stone, and for buying
timber and hewn stone to repair the
breaches of the house of the Lord,
and for all that was laid out for the
house to repair it. (14) But there
were not made for the house of the
Lord cups of silver, snuffers, basins,
trumpets, any vessels of gold, or
vessels of silver, of the money that
was brought into the house of the
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